OT PEAAKLIMU

[Tpobriema mepeBoa — OfiHA M3 MPUOPUTETHBIX TeM ISt XypHata. En
OBUT ITOCBSIIEH CIEITMATBHBIV TEMAaTUYECKVTI BBITTYCK « TpaHcdeps B S3bIKe U
KYyJIBType» B JIBYX YaCTsIX, TIOJTOTOBJIEHHBIV COTPYIHMKaMM VIHCTUTYTa SI3bI-
xo3Haamsa PAH Hartammienn Asaposor, CBertarom bouasBep m Bramgmmvmpom
®Derrerko (CrioBo.py: darrrmiickuit akiieHT, 2017, T. 8, Ne3, 4). ViHtepecHO co-
TIOCTaBUTD B3IJISIIBI POCCUTICKMX YUEHBIX C TOUKOW 3PEHVISI MX eBPOIIeVICKIX
KOJUTET, XOTSI, Pa3yMeeTCs, Peub CKopee JIOJDKHA MIITH O B3aMMOIOITOJTHEH,
TIOCKOJIBPKY TIOCTaBJIEHHBIE IV JOCTAaTOYHO PasIMYHBL B 3TOM HOMepe
IIpeJICTaBJIEH CITEKTP ITpo0JieM, B TIEPBYIO ouepellb OOyCIIOBJIEHHBIX HOBBIMM
BBI30OBaMM COBPEMEHHOV KOMMYHMKarmm. [IpoGiieMaTrika HOMepa M3JIoXKeHa
B IIPENVICIIOBUM €r0 COCTaBUTEIS M penakTopa, Irpodeccopa VBa [amObe, mo-
3TOMY OTChUIaeM YMTaTelIsl HemoCperncTBeHHO K Hemy. OHaKO cumMTaeM He-
00XOIMMBIM BKpaTIIe TTPEICTaBUTh CAMOTO PETAaKTOPa — XOTS TS CIIeIasivi-
CTOB B 00J1aCTM TIEPEBOJIOBEIEHVISI OH B ITPEJICTaBIEHMM He HYXTaeTCsl.

IMpodeccop B 'ambGre — aBTOp OOJIEe IBYXCOT HAyUHBIX pabOT, TO-
CBSIITIEHHBIX Pa3HOOOPa3HBIM acIieKTaM IepeBoia, OT TEOPEeTUYECKMX 10 00-
pasoBaTebHBIX. [1oArOTOBIIEHHBIE MM COOPHMKM ¥ MOHOrpadmu CTajam
HACTOJIBHBIMM KHUTaMM KaK IS TEOPETUKOB, TaK ¥ IS TPAKTUKOB TTI€PEBO-
ma. Paree, B 1998 — 2004 romax, oH aBaXkbl m30vpasics mpesumeHToM EBportert-
CKOTO TIepeBoioBerueckoro obiectsa (European Society for Translation Stu-
dies — EST). VB 'amObe BXOOMUT B COCTaB PEIKOJUIETMII MIPAKTUUECKM BCEX
3HAYMMBIX TIEPEBOIOBEMTUECKNX XYPHAJIOB M WM3IATeIbCKMX cepui: Babel,
Hermeneus, MonTI, Target, Terminology, Sendebar, Synergies, TTR (Traduction,
Terminology, Redaction), Translation Studies Bibliography (TSB), Handbook of
Translation Studies (HTS), a Takke 3aHMMAaeT MOCT IJIaBHOTO peHakTopa ce-
PV MEXIYHAPOIHBIX aKaJeMUMUIecKMX M3IaHuUi 110 TIEPEBOIY U TIePEeBOIO-
Berenvto (Benjamins Translation Library) ogHoro 13 Hanbosiee IpecTKHBIX
aKaJIeMUYeCcKnX M3IaTeibcTB Mupa — John Benjamins Publishing Company.
BosipItiast vecTs IS HaIlle PeIKoJUIern — ydacTue B ee cocTaBe VBa ['am-
Obe, KOTOPBIV, KaK SIBCTBYET M3 MIpeylaraeMoro BHUMAaHUIO YUTaTelIs HOMe-
Ppa, gBJIseTCs OIHVIM M3 HanboJlee aKTMBHBIX €€ WIEHOB.

B wmacrosiiiee Bpemst VB T'amOpe — moueTHbIt 11podeccop (Professor
Emeritus) Yumuepcurera Typky n mpodeccop VMHcTHUTyTa ryMaHMUTapPHBIX
Hayk banturickoro demnepanbaOro yamBepcureta M. V. KanTa, rre oH py-
KOBOJIUT TI€PEBOIOBEIYECKMM ceMmHapoM «KorHMIMS, KOMMYHMKAITS,
KYJIBTYpa U IIEPEBOJI», 110 IIPaBy CUMUTASACh OIHVM 3 BBIIAIOMINXCS YIEHBIX
HaIIero By3a.

3ameTnM, yTO MHOTOOOpasme mpobiieM 1 aclieKTOB COBPEMEHHOTO repe-
BOJIOBEJIeHVISI He T103BOJISIeT OrPAaHMYUTBCS OIHUM HOMEPOM, M KaK peak-
s, Tak n mpodeccop VB FaMmObe ITipesriosiaraioT ermie pa3 BEepPHYThCS K
3TOV aKTyaJibHOM mmpobitemaTrke M B Teuenue 2019 roga moaroToBuTh M MU3-
JIaTh BTOPYIO YacTh TEMATNYECKOTO HOMEPa.

YunThIBas cocTaB aBTOPOB ¥ MEXXIYHAPOTHYIO ayAUTOPVIO XXy pHaIa, IpV-
HATO pelrieHve 00a BBITYCKa CAeIaTh aHITIOS3bIIHBIMIAL

Cypen 30414m,
2AaBHblil pedaxmop



FROM THE EDITITORIAL BOARD

The problems of translation have been one of the priorities for Slovo.ru.
An earlier issue of the journal, Slovo.ru: Baltic accent, 2017, Vol. 8, No. 3—4,
was devoted to transfers in language and culture. The issue was compiled
and edited by Natalia Azarova, Svetlana Bochaver and Vladimir Feshchenko
from the Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences. The
Slovo.ru stirred interest in the academic community since translation contin-
ues to challenge researchers. Hence, we thought it would be interesting to
compare the views of Russian and European experts in translation on a rich
array of themes relevant for the field.

The articles included in this issue explore new challenges of modern
communication. The overview of this Slovo.ru written by Professor Yves
Gambier, the invited editor and the compiler of this issue, gives the reader a
good idea of the many approaches to Translation and Interpreting Studies
developed by the contributors. Although Yves Gambier does not need any
formal presentation as he is very well-known to everybody in the field and
beyond, we would like to briefly introduce the editor.

Professor Yves Gambier is the author of more than two hundred books
and articles on various aspects of translation ranging from the theory and
practice of translation to the methodology thereof. His books and mono-
graphs became reference books for both researchers and translation practi-
tioners. Yves Gambier was elected president of the European Society for
Translation Studies (EST) for two consecutive terms (1998 —2004). He is a
member of the editorial boards of almost all highly-ranked Translation Stud-
ies journals and academic series (Babel, Hermeneus, MonTI, Target, Terminolo-
gy, Sendebar, Synergies, TTR, Translation Studies Bibliography (TSB), and Hand-
book of Translation Studies (HTS)). He is the editor-in-chief of John Benjamins
Translation Library, one of the most prestigious academic publications in the
world.

It is a great honour for the editorial board of the Slovo.ru to work with
Professor Yves Gambier, a most active member of the editorial board of the
journal.

Yves Gambier is Professor Emeritus at the University of Turku (Finland)
and a professor at the Institute of the Humanities of the Immanuel Kant Bal-
tic Federal University, where he is Director of the Research Seminar “Cogni-
tion, Culture, Communication, Translation (C3T)”. Yves Gambier is one of
the high caliber researchers who have joined the Immanuel Kant Baltic Fed-
eral University lately.

The variety of aspects and problems of modern Translation Studies can-
not be reduced to a single issue only. Hence, both the editorial board and
Yves Gambier are preparing a subsequent issue of the Slovo.ru to be publi-
shed this year.

Suren Zolyan,
editor-in-chief



